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EASTER DAY
Introit Resurrexi (Cf. Ps 139:18,4,5,1)
I am risen, and am still with thee, alleluia; thou hast laid thine 
hand upon me, alleluia: thy knowledge is too wonderful and 
excellent for me. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
(Ps) O Lord, thou hast searched me out, and known me: thou 
knowest my down-sitting, and mine up-rising. 
GLORY. I am...
The Gloria is said.

Collect

ALMIGHTY God, who through thine Only Begotten Son Jesus 
Christ hast overcome death, and opened unto us the gate of 

everlasting life: we humbly beseech thee; that as by thy special grace 
thou dost put into our minds good desires, so by thy continual 
help we may bring the same to good effect; through the same Jesus 
Christ thy Son, our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the 
unity of the Holy Spirit, ever one God, world without end. Amen. 

Gradual Haec dies (Ps 118:24,1) 
This is the day which the Lord hath made: we will be joyful and 
glad in it.

V. O give thanks unto the Lord, for he is gracious: and his mercy 
endureth for ever.

Alleluia Pascha nostrum (1 Cor 5:7)
Alleluia. Alleluia.
Christ our Passover: is sacrificed for us.

SEQUENCE
Victimae paschali laudes

The Sequence Victimae paschali laudes may be sung or said. The text 
given here may be replaced by a prose or musical setting which relies 
on a different translation of the same Sequence.

Christians, to the Paschal Victim
Offer your thankful praises.
A Lamb the sheep redeemeth:
Christ, who only is sinless, 
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended
In that combat stupendous:
The Prince of Life, who died, reigns immortal.

PRELUDE J S Bach Prelude in D major BWV 850
OPENING HYMN Jesus Christ is risen today -- Hymnal 85
VIDI AQUAM
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VIDI AQUAM

Note: For use during Eastertide

English translation of antiphon:
I saw water flowing from the Temple, from its right-hand side, alleluia;
and all to whom this water came were saved and shall say: Alleluia, alleluia.

English translation of the verse (Psalm 118:1):
Give thanks to the Lord, for he is good,
for his mercy endures forever.

English translation of the antiphon © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission. 
English translation of the verse © 1969, 1981, 1997, ICEL. All rights reserved. Used with permission.

Text and music: Chant, Mode VIII; Chant Mass; Graduale Romanum, 1974.

 

lú ia, al le lú ia.

Fine

cti sunt et di cent: Al le

sal vi fa

per vé nit a qua i sta,

lú ia; et o mnes, ad quos

lá te re dex tro, al le

tem de tem plo, a

Antiphon: All

Vi di a quam e gre di én

mi se ri cór di a e ius.

D.C.

ni am bo nus: quó ni am in sáe cu lum

Verse: Cantor(s)

Con fi té mi ni Dó mi no quó
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APPENDIX 2

Rite of Sprinkling Holy Water: Asperges or Vidi aquam

At the beginning of the principal Sunday Mass, the Priest may sprinkle 
the People with holy water. Having blessed the water, the Priest, vested 
in a cope of the colour of the day, proceeds to the altar. And there, 
kneeling with the other Sacred Ministers at the steps, he receives the 
aspergillum from one of the Ministers or servers, and first sprinkles 
the altar three times, then he blesses himself and, standing up, blesses 
the Ministers and servers as he or the cantor begins the antiphon. The 
choir continues the antiphon and the corresponding psalm, while the 
Priest sprinkles the People.

Outside Eastertide: Asperges me

Ant.   Thou shalt purge me with hyssop, O Lord, and I shall be 
clean: thou shalt wash me, and I shall be whiter than snow.

(Ps 51) Have mercy upon me, O God, after thy great goodness.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;  
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world 
without end.  Amen.

The Glory be to the Father is omitted on Passion Sunday and on 
Palm Sunday.

Ant. Thou shalt purge me with hyssop, O Lord, and I shall be 
clean: thou shalt wash me, and I shall be whiter than snow.

From Easter Sunday until Pentecost: Vidi aquam

Ant. I beheld water issuing out from the temple, on the right-
hand side, alleluia: and all to whom that water came were saved, 
and they shall say: Alleluia. Alleluia.

(Ps 118)   O give thanks unto the Lord, for he is gracious, because 
his mercy endureth for ever. Let Israel now confess that he is 
gracious, and that his mercy endureth for ever.

GLORY. Ant. I beheld...

RITE OF SPRINKLING HOLY WATER 1045

Having sprinkled the People, the Priest returns to the foot of the altar 
and with hands joined continues:

Priest:  O Lord, show thy mercy upon us. (Alleluia.)
People: And grant us thy salvation. (Alleluia.)
Priest: O Lord, hear my prayer.
People:  And let my cry come unto thee.
Priest:  The Lord be with you.
People:  And with thy spirit.

Priest:  Let us pray.

O LORD, holy Father, Almighty, everlasting God, we beseech 
thee to hear us; and vouchsafe to send thy holy Angel from 

heaven, to guard and cherish, protect and visit, and evermore 
defend all who are assembled in this place; through Christ our 
Lord. Amen.

The Priest removes the cope and assumes the Mass vestments, and the 
Introit is sung. The Priest ascends to the altar and venerates it with 
a kiss and, if appropriate to the dignity of the celebration, he censes 
the altar and cross in the customary manner. Mass continues with the 
Collect for Purity.
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EASTER DAY
Introit Resurrexi (Cf. Ps 139:18,4,5,1)
I am risen, and am still with thee, alleluia; thou hast laid thine 
hand upon me, alleluia: thy knowledge is too wonderful and 
excellent for me. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
(Ps) O Lord, thou hast searched me out, and known me: thou 
knowest my down-sitting, and mine up-rising. 
GLORY. I am...
The Gloria is said.

Collect

ALMIGHTY God, who through thine Only Begotten Son Jesus 
Christ hast overcome death, and opened unto us the gate of 

everlasting life: we humbly beseech thee; that as by thy special grace 
thou dost put into our minds good desires, so by thy continual 
help we may bring the same to good effect; through the same Jesus 
Christ thy Son, our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the 
unity of the Holy Spirit, ever one God, world without end. Amen. 

Gradual Haec dies (Ps 118:24,1) 
This is the day which the Lord hath made: we will be joyful and 
glad in it.

V. O give thanks unto the Lord, for he is gracious: and his mercy 
endureth for ever.

Alleluia Pascha nostrum (1 Cor 5:7)
Alleluia. Alleluia.
Christ our Passover: is sacrificed for us.

SEQUENCE
Victimae paschali laudes

The Sequence Victimae paschali laudes may be sung or said. The text 
given here may be replaced by a prose or musical setting which relies 
on a different translation of the same Sequence.

Christians, to the Paschal Victim
Offer your thankful praises.
A Lamb the sheep redeemeth:
Christ, who only is sinless, 
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended
In that combat stupendous:
The Prince of Life, who died, reigns immortal.
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FIRST READING Acts 10:34a, 37-43
In those days:
Peter opened his mouth and said: “You know the word which 
was proclaimed throughout all Judea, beginning from Galilee 
after the baptism which John preached:
how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and 
with power; how he went about doing good and healing all 
that were oppressed by the devil, for God was with him.
And we are witnesses to all that he did both in the country of 
the Jews and in Jerusalem. They put him to death by hanging 
him on a tree;
but God raised him on the third day and made him manifest;
not to all  the people but to us who were chosen by God as 
witnesses, who ate and drank with him after he rose from the 
dead.
And he commanded us to preach to the people, and to testify 
that he is the one ordained by God to be judge of the living 
and the dead.
To  him  all  the  prophets  bear  witness  that  every  one  who 
believes in him receives forgiveness of sins through his name.”
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SECOND READING Colossians 3:1-4
Brethren:
If you have been raised with Christ, seek the things that are 
above, where Christ is, seated at the right hand of God.
Set your minds on things that are above, not on things that are 
on earth.
For you have died, and your life is hidden with Christ in God.
When Christ who is our life appears, then you also will appear 
with him in glory.

430

EASTER DAY
Introit Resurrexi (Cf. Ps 139:18,4,5,1)
I am risen, and am still with thee, alleluia; thou hast laid thine 
hand upon me, alleluia: thy knowledge is too wonderful and 
excellent for me. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
(Ps) O Lord, thou hast searched me out, and known me: thou 
knowest my down-sitting, and mine up-rising. 
GLORY. I am...
The Gloria is said.

Collect

ALMIGHTY God, who through thine Only Begotten Son Jesus 
Christ hast overcome death, and opened unto us the gate of 

everlasting life: we humbly beseech thee; that as by thy special grace 
thou dost put into our minds good desires, so by thy continual 
help we may bring the same to good effect; through the same Jesus 
Christ thy Son, our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the 
unity of the Holy Spirit, ever one God, world without end. Amen. 

Gradual Haec dies (Ps 118:24,1) 
This is the day which the Lord hath made: we will be joyful and 
glad in it.

V. O give thanks unto the Lord, for he is gracious: and his mercy 
endureth for ever.

Alleluia Pascha nostrum (1 Cor 5:7)
Alleluia. Alleluia.
Christ our Passover: is sacrificed for us.

SEQUENCE
Victimae paschali laudes

The Sequence Victimae paschali laudes may be sung or said. The text 
given here may be replaced by a prose or musical setting which relies 
on a different translation of the same Sequence.

Christians, to the Paschal Victim
Offer your thankful praises.
A Lamb the sheep redeemeth:
Christ, who only is sinless, 
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended
In that combat stupendous:
The Prince of Life, who died, reigns immortal.

SEQUENCE Victimae paschali laudes -- Hymnal 97
GOSPEL John 20:1-9
! A reading from the Holy Gospel according to John.
R. Glory be to thee, O Lord.
On the first day of the week, Mary Mag’dalene came to the 
tomb early, while it was still dark, and saw that the stone had 
been taken away from the tomb.
So she ran, and went to Simon Peter and the other disciple, the 
one whom Jesus loved, and said to them, “They have taken the 
Lord out of the tomb, and we do not know where they have 
laid him.”
Peter  then came out  with the other disciple,  and they went 
toward the tomb.
They both ran, but the other disciple outran Peter and reached 
the tomb first; and stooping to look in, he saw the linen cloths 
lying there, but he did not go in.
Then  Simon  Peter  came,  following  him,  and  went  into  the 
tomb; he saw the linen cloths lying, and the napkin, which had 
been on his head, not lying with the linen cloths but rolled up 
in a place by itself.
Then the other disciple, who reached the tomb first, also went 
in, and he saw and believed; for as yet they did not know the 
Scripture, that he must rise from the dead.
The Gospel of the Lord.
R. Praise be to thee, O Christ.

HOMILY



NICENE CREED

I believe in one God, the Father Almighty, maker of heaven
and earth, and of all things visible and invisible;
And in one Lord (bow) Jesus Christ,
the Only Begotten Son of God,
begotten of his Father before all worlds,
God of God, Light of Light, very God of very God, 
begotten, not made, being of one substance with the Father; 
by whom all things were made; who for us men and for our 
salvation came down from heaven, 
Genuflect 
and was incarnate by the Holy Ghost of the Virgin Mary, 
and was made man;
Stand 

and was crucified also for us under Pontius Pilate; 
he suffered and was buried; and the third day he rose again 
according to the Scriptures, and ascended into heaven, 
and sitteth on the right hand of the Father; and he shall come 
again, with glory, to judge both the quick and the dead; 
whose kingdom shall have no end.
And I believe in the Holy Ghost the Lord, the Giver of Life, 
who proceedeth from the Father and the Son; 
who with the Father and the Son together is
(bow) worshipped and glorified;
who spake by the Prophets. 
And I believe one holy Catholic and Apostolic Church; 
I acknowledge one Baptism for the remission of sins; 
and I look for the resurrection of the dead, 
! and the life of the world to come. Amen.

PRAYERS OF THE PEOPLE Form III: Mass Booklet page 29
PENITENTIAL RITE Mass Booklet page 5
Facing the People,  the Priest or Deacon says the exhortation. The  
People kneel. The Priest, facing the altar, begins the following prayer,  
and the People join in saying:
Almighty God, Father of our Lord Jesus Christ, 
maker of all things, judge of all men:
We acknowledge and bewail our manifold sins and
wickedness, which we from time to time most grievously 
have committed, by thought, word, and deed, against thy
divine majesty, provoking most justly thy wrath and
indignation against us. 
We do earnestly repent, and are heartily sorry for these our
misdoings; the remembrance of them is grievous unto us, 
the burden of them is intolerable.
Have mercy upon us, have mercy upon us, most merciful
Father; for thy Son our Lord Jesus Christ’s sake, forgive us
all that is past; and grant that we may ever hereafter serve
and please thee in newness of life, to the honour and glory
of thy Name; through Jesus Christ our Lord. Amen.
The  Priest  concludes  with  a  prayer  asking  for  God’s  mercy  and  
pardon.



PENITENTIAL RITE Mass Booklet page 5
Facing the People,  the Priest or Deacon says the exhortation. The  
People kneel. The Priest, facing the altar, begins the following prayer,  
and the People join in saying:
Almighty God, Father of our Lord Jesus Christ, 
maker of all things, judge of all men:
We acknowledge and bewail our manifold sins and
wickedness, which we from time to time most grievously 
have committed, by thought, word, and deed, against thy
divine majesty, provoking most justly thy wrath and
indignation against us. 
We do earnestly repent, and are heartily sorry for these our
misdoings; the remembrance of them is grievous unto us, 
the burden of them is intolerable.
Have mercy upon us, have mercy upon us, most merciful
Father; for thy Son our Lord Jesus Christ’s sake, forgive us
all that is past; and grant that we may ever hereafter serve
and please thee in newness of life, to the honour and glory
of thy Name; through Jesus Christ our Lord. Amen.
The  Priest  concludes  with  a  prayer  asking  for  God’s  mercy  and  
pardon.

Speak, Mary, declaring
What thou sawest wayfaring.
‘The Tomb of Christ, who is living, 
The glory of Jesus’ Resurrection:
‘Bright Angels attesting, 
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen; 
To Galilee he goes before you.’
Christ indeed from death is risen, our new life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning! Amen. Alleluia.
The Creed is said. In Easter Sunday Masses which are celebrated with a 
congregation, the rite of renewal of baptismal promises may take place 
after the homily, according to the text used at the Easter Vigil (p. 425). 
In this case, the Creed is omitted.

Offertory Terra tremuit (Ps 76:8b,9) 
The earth trembled and was still: when God arose to judgement. 
Alleluia.

Prayer over the Offerings

WE beseech thee, O Lord, mercifully to accept the prayers 
and oblations of thy people: that this beginning of thy 

Paschal Mysteries may, by the operation of thy grace, be unto 
us a wholesome medicine unto everlasting life; through Jesus 
Christ our Lord. Amen.

Preface of Easter, pp. 596-597.
During the Roman Canon, the proper formula of the Communicantes 
and Hanc igitur is said.

Communion Pascha nostrum (1 Cor 5:7,8) 
Christ our Passover is sacrificed for us, alleluia: therefore let us 
keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth. 
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Postcommunion

WE beseech thee, O Lord, pour into our hearts thy spirit of 
charity: that as thou hast now fulfilled us with this Paschal 

Sacrament; so we may by thy mercy be enabled to dwell together 
in unity and concord; through Jesus Christ our Lord. Amen.

This Dismissal is said throughout the Octave of Easter:

Deacon or Priest:  Go forth in peace. Alleluia. Alleluia. 
People:  Thanks be to God. Alleluia. Alleluia.

EASTER DAY 431

OFFERTORY HYMN Immortal, invisible, God only wise -- Hymnal 301

ORATE FRATRES
The Priest kisses the altar,  turns towards the People,  extends and 
then joins his hands, and says aloud:
Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable 
unto God, the Father Almighty.
The People stand and respond:
May the Lord accept the sacrifice at thy hands, for the praise 
and glory of his Name, for our good and the good of all his 
holy Church.

Speak, Mary, declaring
What thou sawest wayfaring.
‘The Tomb of Christ, who is living, 
The glory of Jesus’ Resurrection:
‘Bright Angels attesting, 
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen; 
To Galilee he goes before you.’
Christ indeed from death is risen, our new life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning! Amen. Alleluia.
The Creed is said. In Easter Sunday Masses which are celebrated with a 
congregation, the rite of renewal of baptismal promises may take place 
after the homily, according to the text used at the Easter Vigil (p. 425). 
In this case, the Creed is omitted.

Offertory Terra tremuit (Ps 76:8b,9) 
The earth trembled and was still: when God arose to judgement. 
Alleluia.

Prayer over the Offerings

WE beseech thee, O Lord, mercifully to accept the prayers 
and oblations of thy people: that this beginning of thy 

Paschal Mysteries may, by the operation of thy grace, be unto 
us a wholesome medicine unto everlasting life; through Jesus 
Christ our Lord. Amen.

Preface of Easter, pp. 596-597.
During the Roman Canon, the proper formula of the Communicantes 
and Hanc igitur is said.

Communion Pascha nostrum (1 Cor 5:7,8) 
Christ our Passover is sacrificed for us, alleluia: therefore let us 
keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth. 
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Postcommunion

WE beseech thee, O Lord, pour into our hearts thy spirit of 
charity: that as thou hast now fulfilled us with this Paschal 

Sacrament; so we may by thy mercy be enabled to dwell together 
in unity and concord; through Jesus Christ our Lord. Amen.

This Dismissal is said throughout the Octave of Easter:

Deacon or Priest:  Go forth in peace. Alleluia. Alleluia. 
People:  Thanks be to God. Alleluia. Alleluia.

EASTER DAY 431

SANCTUS AND BENEDICTUS Missa de Angelis

166 SANCTUS VIII • Bruce E. Ford (English)

SANCTUS (11th) 12th century

English Adaptation of Sanctus VIII by Bruce E. Ford:

!
!" #

""
in the glo ry- of God the Fa ther.- A men.- -

!
!" #

San ctus,- - San ctus,- San ctus- -

$

!
!" #

Dó mi- nus- De us- Sá - - - - -

!
!" #

ba- oth.- Ple ni- sunt cae li- et ter ra-

!
!" #
gló ri- a- tu a.- Ho sán- na- in ex cél- -

!
!" #

sis. Be ne- dí- ctus- qui ve nit- in nó mi- ne-

!
!" #

Dó mi- ni.- Ho sán- na- - in ex -

!
!" #

cél

#
- sis.- - - -

!
!" #

Ho ly,- - Ho ly,- Ho ly- - -

!
!" #

Lord God of hosts.

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ % $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $ $ $ $ % $ $ % % $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $& $ $ $ % $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

$ $ % $ $ $ % $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % %

$ $& $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

% % $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % % $ $ $ $

$ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $& $ $ $ $ $ $

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ % $ %
$ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

Musical setting copyright © 2011 by Bruce E. Ford.  All rights reserved.  Used with permission.

166 SANCTUS VIII • Bruce E. Ford (English)

SANCTUS (11th) 12th century

English Adaptation of Sanctus VIII by Bruce E. Ford:

!
!" #

""
in the glo ry- of God the Fa ther.- A men.- -

!
!" #

San ctus,- - San ctus,- San ctus- -

$

!
!" #

Dó mi- nus- De us- Sá - - - - -

!
!" #

ba- oth.- Ple ni- sunt cae li- et ter ra-

!
!" #
gló ri- a- tu a.- Ho sán- na- in ex cél- -

!
!" #

sis. Be ne- dí- ctus- qui ve nit- in nó mi- ne-

!
!" #

Dó mi- ni.- Ho sán- na- - in ex -

!
!" #

cél

#
- sis.- - - -

!
!" #

Ho ly,- - Ho ly,- Ho ly- - -

!
!" #

Lord God of hosts.

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ % $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $ $ $ $ % $ $ % % $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $& $ $ $ % $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

$ $ % $ $ $ % $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % %

$ $& $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

% % $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % % $ $ $ $

$ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $& $ $ $ $ $ $

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ % $ %
$ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

Musical setting copyright © 2011 by Bruce E. Ford.  All rights reserved.  Used with permission.



166 SANCTUS VIII • Bruce E. Ford (English)

SANCTUS (11th) 12th century

English Adaptation of Sanctus VIII by Bruce E. Ford:

!
!" #

""
in the glo ry- of God the Fa ther.- A men.- -

!
!" #

San ctus,- - San ctus,- San ctus- -

$

!
!" #

Dó mi- nus- De us- Sá - - - - -

!
!" #

ba- oth.- Ple ni- sunt cae li- et ter ra-

!
!" #
gló ri- a- tu a.- Ho sán- na- in ex cél- -

!
!" #

sis. Be ne- dí- ctus- qui ve nit- in nó mi- ne-

!
!" #

Dó mi- ni.- Ho sán- na- - in ex -

!
!" #

cél

#
- sis.- - - -

!
!" #

Ho ly,- - Ho ly,- Ho ly- - -

!
!" #

Lord God of hosts.

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ % $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $ $ $ $ % $ $ % % $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $& $ $ $ % $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

$ $ % $ $ $ % $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % %

$ $& $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

% % $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % % $ $ $ $

$ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $& $ $ $ $ $ $

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ % $ %
$ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

Musical setting copyright © 2011 by Bruce E. Ford.  All rights reserved.  Used with permission.

166 SANCTUS VIII • Bruce E. Ford (English)

SANCTUS (11th) 12th century

English Adaptation of Sanctus VIII by Bruce E. Ford:

!
!" #

""
in the glo ry- of God the Fa ther.- A men.- -

!
!" #

San ctus,- - San ctus,- San ctus- -

$

!
!" #

Dó mi- nus- De us- Sá - - - - -

!
!" #

ba- oth.- Ple ni- sunt cae li- et ter ra-

!
!" #
gló ri- a- tu a.- Ho sán- na- in ex cél- -

!
!" #

sis. Be ne- dí- ctus- qui ve nit- in nó mi- ne-

!
!" #

Dó mi- ni.- Ho sán- na- - in ex -

!
!" #

cél

#
- sis.- - - -

!
!" #

Ho ly,- - Ho ly,- Ho ly- - -

!
!" #

Lord God of hosts.

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ % $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $ $ $ $ % $ $ % % $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $& $ $ $ % $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

$ $ % $ $ $ % $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % %

$ $& $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

% % $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % % $ $ $ $

$ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $& $ $ $ $ $ $

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ % $ %
$ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

Musical setting copyright © 2011 by Bruce E. Ford.  All rights reserved.  Used with permission.

166 SANCTUS VIII • Bruce E. Ford (English)

SANCTUS (11th) 12th century

English Adaptation of Sanctus VIII by Bruce E. Ford:

!
!" #

""
in the glo ry- of God the Fa ther.- A men.- -

!
!" #

San ctus,- - San ctus,- San ctus- -

$

!
!" #

Dó mi- nus- De us- Sá - - - - -

!
!" #

ba- oth.- Ple ni- sunt cae li- et ter ra-

!
!" #
gló ri- a- tu a.- Ho sán- na- in ex cél- -

!
!" #

sis. Be ne- dí- ctus- qui ve nit- in nó mi- ne-

!
!" #

Dó mi- ni.- Ho sán- na- - in ex -

!
!" #

cél

#
- sis.- - - -

!
!" #

Ho ly,- - Ho ly,- Ho ly- - -

!
!" #

Lord God of hosts.

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ % $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $ $ $ $ % $ $ % % $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $& $ $ $ % $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

$ $ % $ $ $ % $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % %

$ $& $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

% % $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % % $ $ $ $

$ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $& $ $ $ $ $ $

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ % $ %
$ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

Musical setting copyright © 2011 by Bruce E. Ford.  All rights reserved.  Used with permission.

166 SANCTUS VIII • Bruce E. Ford (English)

SANCTUS (11th) 12th century

English Adaptation of Sanctus VIII by Bruce E. Ford:

!
!" #

""
in the glo ry- of God the Fa ther.- A men.- -

!
!" #

San ctus,- - San ctus,- San ctus- -

$

!
!" #

Dó mi- nus- De us- Sá - - - - -

!
!" #

ba- oth.- Ple ni- sunt cae li- et ter ra-

!
!" #
gló ri- a- tu a.- Ho sán- na- in ex cél- -

!
!" #

sis. Be ne- dí- ctus- qui ve nit- in nó mi- ne-

!
!" #

Dó mi- ni.- Ho sán- na- - in ex -

!
!" #

cél

#
- sis.- - - -

!
!" #

Ho ly,- - Ho ly,- Ho ly- - -

!
!" #

Lord God of hosts.

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ % $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $ $ $ $ % $ $ % % $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $& $ $ $ % $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

$ $ % $ $ $ % $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % %

$ $& $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

% % $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % % $ $ $ $

$ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $& $ $ $ $ $ $

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ % $ %
$ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

Musical setting copyright © 2011 by Bruce E. Ford.  All rights reserved.  Used with permission.

166 SANCTUS VIII • Bruce E. Ford (English)

SANCTUS (11th) 12th century

English Adaptation of Sanctus VIII by Bruce E. Ford:

!
!" #

""
in the glo ry- of God the Fa ther.- A men.- -

!
!" #

San ctus,- - San ctus,- San ctus- -

$

!
!" #

Dó mi- nus- De us- Sá - - - - -

!
!" #

ba- oth.- Ple ni- sunt cae li- et ter ra-

!
!" #
gló ri- a- tu a.- Ho sán- na- in ex cél- -

!
!" #

sis. Be ne- dí- ctus- qui ve nit- in nó mi- ne-

!
!" #

Dó mi- ni.- Ho sán- na- - in ex -

!
!" #

cél

#
- sis.- - - -

!
!" #

Ho ly,- - Ho ly,- Ho ly- - -

!
!" #

Lord God of hosts.

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ % $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $ $ $ $ % $ $ % % $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $& $ $ $ % $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

$ $ % $ $ $ % $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % %

$ $& $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $

% % $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ $ $& $ % % $ $ $ $

$ $ $ $ % $ $ $ $ $ $ $& $ $ $ $ $ $

$ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % %

$ $ $ $ $ $ $ $ % $ $ $ % $ %
$ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

$ $ $ $& $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ % $ %

Musical setting copyright © 2011 by Bruce E. Ford.  All rights reserved.  Used with permission.

EUCHARISTIC PRAYER Mass Booklet page 13

Priest: The mystery of faith.
People:

THE EUCHARISTIC PRAYER  641

He genuflects, shows the Chalice to the People, places it on the 
corporal, and again genuflects in adoration.

Then he sings or says:

The mystery of faith:

And the People, or Choir, continue, acclaiming:

We proclaim thy Death, O Lord, 
and profess thy Resurrection 
until thou come again.
Or this:

 

When we eat this Bread and drink this Cup, 
we proclaim thy Death, O Lord, 
until thou come again.
Or this:

O Saviour of the world,  
who by thy Cross and precious Blood hast redeemed us:
save us and help us, we humbly beseech thee, O Lord.

PC

The priest continues the Eucharistic Prayer, concluding with:

THE EUCHARISTIC PRAYER  643

He joins his hands.

(Through the same Christ, our Lord. Amen.)   

He strikes his breast with his right hand, saying:

TO us sinners also, thy servants, 

And, with hands extended, he continues:

who hope in the multitude of thy mercies, vouchsafe to 
grant some part and fellowship with thy holy Apostles and 
Martyrs; with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, 
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, 
Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia and with all thy Saints: within 
whose fellowship, we beseech thee, admit us, not weighing 
our merit, but granting us forgiveness;  

He joins his hands and continues:

THROUGH Jesus Christ our Lord, through whom, O Lord, 
thou dost ever create all these good things; dost sanctify, 

quicken, bless, and bestow them upon us.

He takes the Host and Chalice, and raising both, he says:

BY whom and with whom and in whom, to thee, O Father 
Almighty, in the unity of the Holy Spirit, be all honour 

and glory throughout all ages, world without end.

The People respond: Amen.

The People stand. 

The Priest genuflects, rises, and continues with the Lord’s Prayer.

CIV

PC

PC
CC

560

THE ORDER OF MASS

The Introductory Rites

When the People are gathered, the Priest, Sacred Ministers and servers 
approach the altar. The Introit is sung or said.

When he has arrived at the altar, after making the customary reverence, 
the Priest venerates the altar with a kiss and, if appropriate to the 
dignity of the celebration, censes the cross and the altar.

Where appropriate, the Introductory Rites may take place at the sedilia, 
omitting in that case the rubrics hereafter referring to the altar.

All, standing, sign themselves with the Sign of the Cross, whilst the 
Priest, facing the altar, sings or says:

! In the Name of the Father, and of the Son,  
and of the Holy Spirit.

The People respond: Amen.

Facing the altar, or at the foot of the altar, the Priest says:

The Collect for Purity

ALMIGHTY God, unto whom all hearts be open, all desires 
known, and from whom no secrets are hid: cleanse the 

thoughts of our hearts by the inspiration of thy Holy Spirit, 
that we may perfectly love thee, and worthily magnify thy holy 
Name; through Christ our Lord. Amen. 

Then facing the People, the Deacon, or Priest may say:



LORD'S PRAYER (Stand)

The Priest sings or says:
As our Saviour Christ hath commanded and taught us, we
are bold to say:
And here he begins the Lord's Prayer, as the People continue
with him:

THE COMMUNION RITE  649

The Communion Rite
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are bold to say,

And here he extends his hands and begins the Lord’s Prayer, as the 
People continue with him:

OUR Father, who art in heaven, hallowed be thy 
Name, thy kingdom come, thy will be done, on 

earth as it is in heaven.  Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us.  And lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. 

650 THE ORDER OF MASS

The Priest alone continues:  

Deliver us, O Lord, we beseech thee, from all evils, past, 
present, and to come; and at the intercession of the blessed 
and glorious ever-Virgin Mary, Mother of God, with thy 
blessed Apostles Peter and Paul, and with Andrew, and all 
the Saints, favourably grant peace in our days, that by the 
help of thine availing mercy we may ever both be free from 
sin and safe from all distress. 

The Priest joins his hands. The People respond:

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, 
for ever and ever. Amen.
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The Priest alone continues:  

Deliver us, O Lord, we beseech thee, from all evils, past, 
present, and to come; and at the intercession of the blessed 
and glorious ever-Virgin Mary, Mother of God, with thy 
blessed Apostles Peter and Paul, and with Andrew, and all 
the Saints, favourably grant peace in our days, that by the 
help of thine availing mercy we may ever both be free from 
sin and safe from all distress. 

The Priest joins his hands. The People respond:

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, 
for ever and ever. Amen.



PEACE (Kneel after response)

Priest: The peace of the Lord be always with you.

People:

PASCHA NOSTRUM (kneeling)

Priest: Alleluia. Christ our Passover is sacrificed for us.

People:

AGNUS DEI Missa de Angelis
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AGNUS DEI 15th century
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PRAYER OF HUMBLE ACCESS
The Priest says with all who shall receive  Communion:
We do not presume to come to this thy Table,
O merciful Lord, trusting in our own righteousness,
but in thy manifold and great mercies. 
We are not worthy so much as to gather up the
crumbs under thy Table. But thou art the same
Lord whose property is always to have mercy.
Grant us therefore, gracious Lord,  so to eat the flesh
of thy dear Son Jesus Christ, and to drink his Blood,
that our sinful bodies may be made clean by his Body,
and our souls washed through his most precious Blood,
and that we may evermore dwell in him, and he in us.
Amen. 



PRAYER OF HUMBLE ACCESS
The Priest says with all who shall receive  Communion:
We do not presume to come to this thy Table,
O merciful Lord, trusting in our own righteousness,
but in thy manifold and great mercies. 
We are not worthy so much as to gather up the
crumbs under thy Table. But thou art the same
Lord whose property is always to have mercy.
Grant us therefore, gracious Lord,  so to eat the flesh
of thy dear Son Jesus Christ, and to drink his Blood,
that our sinful bodies may be made clean by his Body,
and our souls washed through his most precious Blood,
and that we may evermore dwell in him, and he in us.
Amen. 
ECCE AGNUS DEI (said by the Priest)
Behold the Lamb of God, behold him that taketh away the sins 
of the world. Blessed are those who are called to the Supper of 
the Lamb.
DOMINE NON SUM DIGNUS (said three times)

Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my 
roof, but speak the word only, and my soul shall be healed.

Speak, Mary, declaring
What thou sawest wayfaring.
‘The Tomb of Christ, who is living, 
The glory of Jesus’ Resurrection:
‘Bright Angels attesting, 
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen; 
To Galilee he goes before you.’
Christ indeed from death is risen, our new life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning! Amen. Alleluia.
The Creed is said. In Easter Sunday Masses which are celebrated with a 
congregation, the rite of renewal of baptismal promises may take place 
after the homily, according to the text used at the Easter Vigil (p. 425). 
In this case, the Creed is omitted.

Offertory Terra tremuit (Ps 76:8b,9) 
The earth trembled and was still: when God arose to judgement. 
Alleluia.

Prayer over the Offerings

WE beseech thee, O Lord, mercifully to accept the prayers 
and oblations of thy people: that this beginning of thy 

Paschal Mysteries may, by the operation of thy grace, be unto 
us a wholesome medicine unto everlasting life; through Jesus 
Christ our Lord. Amen.

Preface of Easter, pp. 596-597.
During the Roman Canon, the proper formula of the Communicantes 
and Hanc igitur is said.

Communion Pascha nostrum (1 Cor 5:7,8) 
Christ our Passover is sacrificed for us, alleluia: therefore let us 
keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth. 
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Postcommunion

WE beseech thee, O Lord, pour into our hearts thy spirit of 
charity: that as thou hast now fulfilled us with this Paschal 

Sacrament; so we may by thy mercy be enabled to dwell together 
in unity and concord; through Jesus Christ our Lord. Amen.

This Dismissal is said throughout the Octave of Easter:

Deacon or Priest:  Go forth in peace. Alleluia. Alleluia. 
People:  Thanks be to God. Alleluia. Alleluia.

EASTER DAY 431

DISTRIBUTION OF HOLY COMMUNION

Those in full communion with the Catholic Church are welcome 
to receive Holy Communion. We encourage communion on the 
tongue as the most traditional and reverent manner of receiving 
the Sacrament. The Priest will administer the Blessed Sacrament 
in  both  kinds  by  moistening  the  Host  in  the  Precious  Blood  
(intinction). If you wish to receive only the Host, please indicate  
“one kind” by placing “one hand” on your breast.

POSTCOMMUNION HYMN Now the green blade riseth -- Insert 204

THANKSGIVING AFTER COMMUNION (kneeling)
Almighty and everliving God,
we most heartily thank thee for that thou dost feed us, in
these holy mysteries, with the spiritual food of the most
precious Body and Blood of thy Son our Saviour Jesus
Christ; and dost assure us thereby of thy favour and
goodness towards us; and that we are very members
incorporate in the mystical body of thy Son, the blessed
company of all faithful people; and are also heirs, through
hope, of thy everlasting kingdom, by the merits of the most
precious death and Passion of thy dear Son. 
And we humbly beseech thee, O heavenly Father, so to
assist us with thy grace, that we may continue in that holy
fellowship, and do all such good works as thou hast
prepared for us to walk in; through Jesus Christ our Lord,
to whom, with thee and the Holy Spirit, be all honour and
glory, world without end. Amen.



&&" 
Antiphon (at the end) 

F1 rGTI J J IJ J tJJ I J. 
Al le lu - ia, al le lu ia! 

����� J. , r r r I r 
j J II 

Al le lu ia, al le lu • I 
Ia. 

Words: Att. jean Tisserand (15th cent.); tr. john Mason Neale (1818-1866) 

Music: 0 filii et jiliae, melody from Airs sur ks hymnes sacrez, odes et noels, 1623; harm. 

Hymnal 1982 888 with Alleluias 

Easter 204 

'" J1 �� ���� ) I r w I ) J j )1 ) I J 
1 Now the green blade ris - eth from the bur - ied grain, 

2 In the grave they laid him, Love whom hate had slain, 

3 Forth he came at Eas - ter, like the ris - en grain, 

4 When our hearts are win - try, griev - ing, or in pain, 

&" £1 ���� * • I r J I J5 J J Ji Ji I J 
wheat that in dark earth man - y days has lain; 

think ing that nev - er he would wake a gain, 

he that for three days in the grave had lain, 

thy touch can call us back to life a gain, 

&" J ) Ji I J. J I Ji Ji ) Ji I J II 
love lives a gain, that with the dead has been: 

laid in the earth like grain that sleeps un seen: 
quick from the dead my ris - en Lord is seen: 

fields of our hearts that dead and bare have ������

'" 
Refrain 

) Js J j )1 �� ��� I r w I J1 Ji I J II 
Love is come a gain like wheat that spring-eth green. 

Words: John Macleod Campbell Crum (1872-1958), alt. 
Music: Noi!l nouvekt, medieval French carol II 10. IO 11 



THANKSGIVING AFTER COMMUNION (kneeling)
Almighty and everliving God,
we most heartily thank thee for that thou dost feed us, in
these holy mysteries, with the spiritual food of the most
precious Body and Blood of thy Son our Saviour Jesus
Christ; and dost assure us thereby of thy favour and
goodness towards us; and that we are very members
incorporate in the mystical body of thy Son, the blessed
company of all faithful people; and are also heirs, through
hope, of thy everlasting kingdom, by the merits of the most
precious death and Passion of thy dear Son. 
And we humbly beseech thee, O heavenly Father, so to
assist us with thy grace, that we may continue in that holy
fellowship, and do all such good works as thou hast
prepared for us to walk in; through Jesus Christ our Lord,
to whom, with thee and the Holy Spirit, be all honour and
glory, world without end. Amen.

(Remain kneeling)

Speak, Mary, declaring
What thou sawest wayfaring.
‘The Tomb of Christ, who is living, 
The glory of Jesus’ Resurrection:
‘Bright Angels attesting, 
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen; 
To Galilee he goes before you.’
Christ indeed from death is risen, our new life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning! Amen. Alleluia.
The Creed is said. In Easter Sunday Masses which are celebrated with a 
congregation, the rite of renewal of baptismal promises may take place 
after the homily, according to the text used at the Easter Vigil (p. 425). 
In this case, the Creed is omitted.

Offertory Terra tremuit (Ps 76:8b,9) 
The earth trembled and was still: when God arose to judgement. 
Alleluia.

Prayer over the Offerings

WE beseech thee, O Lord, mercifully to accept the prayers 
and oblations of thy people: that this beginning of thy 

Paschal Mysteries may, by the operation of thy grace, be unto 
us a wholesome medicine unto everlasting life; through Jesus 
Christ our Lord. Amen.

Preface of Easter, pp. 596-597.
During the Roman Canon, the proper formula of the Communicantes 
and Hanc igitur is said.

Communion Pascha nostrum (1 Cor 5:7,8) 
Christ our Passover is sacrificed for us, alleluia: therefore let us 
keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth. 
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Postcommunion

WE beseech thee, O Lord, pour into our hearts thy spirit of 
charity: that as thou hast now fulfilled us with this Paschal 

Sacrament; so we may by thy mercy be enabled to dwell together 
in unity and concord; through Jesus Christ our Lord. Amen.

This Dismissal is said throughout the Octave of Easter:

Deacon or Priest:  Go forth in peace. Alleluia. Alleluia. 
People:  Thanks be to God. Alleluia. Alleluia.

EASTER DAY 431

BLESSING (Kneeling)

Priest: The Lord be with you.

People:

The Concluding Rites

Where appropriate the Concluding Rites may take place at the sedilia, 
omitting in that case the rubrics hereafter referring to the altar. 

Turning to the People, the Priest says:

The Lord be with you.

People: And with thy spirit.

Turning back to the altar, the Priest says:

THE peace of God, which passeth all understanding, keep 
your hearts and minds in the knowledge and love of 

God, and of his Son Jesus Christ our Lord; 

He kisses the altar and, turning to the People, making the Sign of the 
Cross over them, he says:

and the blessing of God Almighty, !"the Father, the Son, and 
the Holy Spirit, be amongst you, and remain with you always. 
People: Amen.
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Where appropriate the Concluding Rites may take place at the sedilia, 
omitting in that case the rubrics hereafter referring to the altar. 

Turning to the People, the Priest says:

The Lord be with you.

People: And with thy spirit.

Turning back to the altar, the Priest says:

THE peace of God, which passeth all understanding, keep 
your hearts and minds in the knowledge and love of 

God, and of his Son Jesus Christ our Lord; 

He kisses the altar and, turning to the People, making the Sign of the 
Cross over them, he says:

and the blessing of God Almighty, !"the Father, the Son, and 
the Holy Spirit, be amongst you, and remain with you always. 
People: Amen.
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DISMISSAL (Stand after the response.)

Deacon:

It is desirable that the newly baptised receive Holy Communion under 
both kinds, together with their godparents and Catholic parents, 
spouses, as well as their lay catechists. 

Postcommunion

WE beseech thee, O Lord, pour into our hearts the love of 
thy Holy Spirit: that as thou hast now fulfilled us with this 

Paschal Sacrament; so thou wouldest make us to continue in all 
godly concord; through Jesus Christ our Lord. Amen.

Where appropriate the Concluding Rites may take place at the sedilia, 
omitting in that case the rubrics hereafter referring to the altar. 

Turning to the People, the Priest says: 
The Lord be with you.

People:  And with thy spirit.

Turning back to the altar, the Priest says:

The peace of God, which passeth all understanding, keep your 
hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his 
Son Jesus Christ our Lord; 

He kisses the altar and, turning to the People, making the Sign of the 
Cross over them, he says:

and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, ! and the 
Holy Spirit, be amongst you, and remain with you always. Amen.

From the Easter Vigil through the Octave Day and on the Day of 
Pentecost Alleluia. Alleluia shall be added to the dismissal. The Deacon, 
or the Priest, with hands joined and facing the People, sings or says:

Go forth in peace. Alleluia. Alleluia.

People:  Thanks be to God. Alleluia. Alleluia. 
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People:

It is desirable that the newly baptised receive Holy Communion under 
both kinds, together with their godparents and Catholic parents, 
spouses, as well as their lay catechists. 

Postcommunion

WE beseech thee, O Lord, pour into our hearts the love of 
thy Holy Spirit: that as thou hast now fulfilled us with this 

Paschal Sacrament; so thou wouldest make us to continue in all 
godly concord; through Jesus Christ our Lord. Amen.

Where appropriate the Concluding Rites may take place at the sedilia, 
omitting in that case the rubrics hereafter referring to the altar. 

Turning to the People, the Priest says: 
The Lord be with you.

People:  And with thy spirit.

Turning back to the altar, the Priest says:

The peace of God, which passeth all understanding, keep your 
hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his 
Son Jesus Christ our Lord; 

He kisses the altar and, turning to the People, making the Sign of the 
Cross over them, he says:

and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, ! and the 
Holy Spirit, be amongst you, and remain with you always. Amen.

From the Easter Vigil through the Octave Day and on the Day of 
Pentecost Alleluia. Alleluia shall be added to the dismissal. The Deacon, 
or the Priest, with hands joined and facing the People, sings or says:

Go forth in peace. Alleluia. Alleluia.

People:  Thanks be to God. Alleluia. Alleluia. 
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CLOSING HYMN Praise, my soul, the King of Heaven -- Hymnal 282



REGINA CÆLI

The Regina Cæli is the seasonal anthem prayed in
Eastertide until before First Evensong of Trinity Sunday.

oy to thee,  O Queen of  heaven,  alleluia;  He whom 
thou wast meet to bear, alleluia; As he promised hath 

arisen, alleluia; Pour for us to God thy prayer, alleluia.

J

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R. For the Lord is risen indeed, alleluia.

Let us pray.

 GOD, who, by the Resurrection of thy Son Jesus Christ 
didst vouchsafe to give gladness unto the world: grant we 

beseech thee,  that we, being holpen by the Virgin Mary, his 
Mother, may attain unto the joys of everlasting life; through 
the same Christ our Lord. Amen.

O

POSTLUDE Improvisation by Grace Smith
Please join us after mass for coffee hour and fellowship.
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permission. All rights reserved. The mass lectionary makes slight adaptations to the RSV-2CE text.




